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บทคัดยอ 

บทความนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาเปรียบเทียบคําเครือญาติในภาษาลาว ภาษากึมหมุ
และภาษามลายู โดยใชวิธีวิเคราะหอรรถลักษณ (Componential Analysis) วิเคราะหความหมาย
ของคําเครือญาติ เพื่อหาองคประกอบทางความหมายที่ประกอบกันขึ้นมาเปนคําเครือญาติในแต
ละคํา รวมถึงการวิเคราะหความหมายของแตละคํา เพื่อสะทอนใหเห็นวิธีคิดของคนในแตละ
สังคม และตีความผลที่ไดจากการวิเคราะหอรรถลักษณ โดยใชแนวคิดทางมานุษยวิทยา 
(Anthropological Concept) ชวยในการวิเคราะหความสัมพันธทางครอบครัวและสังคม พรอม
ทั้งช้ีใหเห็นถึงมโนทัศนที่มีความเหมือนและความแตกตางกันระหวางภาษาลาว ภาษากึมหมุ
และภาษามลายู ในกรณีการใชคําเครือญาติ สุดทาย คือการใชทฤษฏีสตรีนิยมเพื่อตรวจสอบคําที่
ใชวามีความแตกตางกันทางความหมายของคําเครือญาติซึ่งมีนัยทางสังคมที่ถูกประกอบสราง
ขึ้นบนพื้นฐานของความแตกตางทางเพศภาวะ (Gender) สะทอนการใหคุณคาแกสถานภาพทาง
เพศในสังคมลาว สังคม กึมหมุและสังคมของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู (ที่พูดภาษามลายูปา
ตานี) ผานระบบคิดของความสัมพันธทางเครือญาติ 

จากการวิเคราะหอรรถลักษณเครือญาติในภาษาลาว ภาษากึมหมุและภาษามลายู ผูเขียน
พบวาการศึกษาคําเครือญาติไดสะทอนใหเห็นวิธีคิดและบทบาทของสมาชิกในครอบครัวและ
ภาพความสัมพันธระหวางองคประกอบภายในครอบครัวและสังคม โดยพื้นฐาน ทั้งสามภาษา
ประกอบขึ้นตามองคประกอบหลัก 5 ประการคือ 1) ลักษณะทางเพศสรีระ 2) การจัดลําดับของ
ความอาวุโส 3) ช่ัวอายุคน 4) ความสัมพันธทางชีววิทยา และ 5) ความสัมพันธตามเพศที่ให
กําเนิด เชน พอ แม  และ ลูก แตปรากฏมีบางคําที่มีความคาบเกี่ยวกันหรือปฏิเสธบาง
องคประกอบ บางคําขึ้นอยูกับเพศของผูพูดและสถานะที่อยูในความสัมพันธนั้น  

นักสตรีนิยมมองระบบเครือญาติผานหนาที่ของครอบครัวโดยสัมพันธกับพื้นที่ บทบาท
ทางเพศไมควรถูกกําหนดเพียงแบบใดแบบหนึ่งที่ตายตัวเทานั้น เนื่องจากสังคมมีการเปลี่ยนแปลง
แตการเปลี่ยนแปลงดังกลาวนักสตรีนิยมเห็นวาการเปลี่ยนแปลงไปตามบริบททางสังคม เศรษฐกิจ 
การเมืองและความเชื่อ ควรเปนการปรับเปลี่ยนที่ไรอคติทางเพศ โดยพยายามชี้ใหเห็นถึงการให
ความหมายใหมแกคําวาครอบครัวมากกวาความหมายหนึ่งเพียงความหมายเดียว 

คําสําคัญ: คําเรียกญาติ, ลาว, กึมหมุ, มลายู, สตรนีิยม 
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Abstract 

This paper aims to make a comparison of address terms in the Lao, Kmhmu’ 
and Patani Malay languages by using componential analysis to discover the 
components of address words. It then interprets the meaning of address words 
through anthropological concepts to analyze family and social relationships and 
identifies the similarities and differences between the three languages. Finally, it 
aims, to apply feminist theory to investigate address word meanings based on gender 
construction which reflects gender status in Lao, Kmhmu’ and Muslim societies. 

The componential analysis found that address words reflect the approach and 
social roles of family members, and relationships among members at the family and 
societal levels.  Essantially, the three languages are based on 5 main components: 1) 
gender 2) hierarchy 3) generation 4) biological relationship and 5) 
matrilineal/patrilineal.  Moreover, some words are in-between, a overlap or fall 
outside these categories. Some words belong to gender and status of ego. 

There is a strong feminist debate on the kinship system through the function 
of the family which relates to the sphere.  Gender roles are not of one type or static 
because conditions of society, economy and politics always change; but the changes 
should not be based on a gender bias.  In addition, feminists agree that the family 
has diverse definitions. 

Key Words: address terms; Lao; Kmhmu; Patani Malay, feminism 
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1. วิธีการเก็บรวบรวมคําเรียกญาติ 
การเก็บรวบรวมคําเรียกญาติแตละภาษาใชวิธีการแตกตางกัน เนื่องจากเงื่อนไขและ

ชวงเวลาของการศึกษาของแตละภาษามีความแตกตางกัน สําหรับภาษาลาวนั้น ผูเขียนเปน
เจาของภาษา ดังนั้น การเก็บรวบรวมขอมูลจึงเปนไปโดยผานตัวผูเขียนเองเปนหลัก ผนวก
กับการตรวจสอบขอมูลกับสมาชิกภายในครอบครัว และผูที่พูดภาษาลาวเปนภาษาแม คน
อื่นๆ สวนภาษากึมหมุเปนคุณูปการที่ไดจากการลงภาคสนาม (fieldwork) ในชวงที่ผูเขียน
ทําวิทยานิพนธปริญญาโทในหัวขอ “การปรับเปลี่ยนความเชื่อทางศาสนาและความสัมพันธ
เชิงอํานาจระหวางหญิงชายชนเผากึมหมุคริสต: ศึกษากรณีบานทงนามี เมืองปากกะดิง แขวง
บอลิคําไช ส.ป.ป.ลาว” โดยผู เขียนไดเขาไปฝงตัวอยูในชุมชนและเปนครูอาสาสอน
ภาษาอังกฤษใหกับเด็กชาวกึมหมุ ในขณะเดียวกัน ก็ไดเรียนรูภาษากึมหมุจากเด็กๆ ดวย
เชนกัน ผูเขียนจงึใชวิธีใหเด็กเขียนเรียงความในหัวขอเรื่องครอบครัว แลวนํามาตรวจสอบกับ
ขอมูลที่มีอยูเบื้องตน ซึ่งไดมาจากการเรียนภาษากึมหมุกอนการลงพื้นที่ หลังจากนั้น นํา
ขอมูลไปใชในชีวิตประจําวันกับชาวกึมหมุในชุมชนเพื่อเปนการตรวจสอบอีกครั้ง สําหรับ
ภาษามลายู ผูเขียนไดทําการเก็บรวบรวมขอมูลดวยวิธีการทางภาษาศาสตร เริ่มจากการเรียน
ภาษามลายูที่สอนโดยเจาของภาษา ผูเขียนใชวิธีการสอบถามคําเรียกญาติโดยตรง และเรียนรู
เกี่ยวกับวิถีชีวิตของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูในมิติทางสังคม วัฒนธรรม และความเชื่อ 

2. วิเคราะหอรรถลักษณ 
2.1 องคประกอบทางความหมายของคําเรียกญาติในภาษากึมหมุ ลาวและมลายู 

จากการรวบรวมคําเรียกญาติในภาษาลาวทั้งหมด 40 คํา ในภาษากึมหมุทั้งหมด 28 
คํา และในภาษามลายูทั้งหมด 20 คํา กอนอื่นผูเขียนไดทําการกําหนด ego ในการวิเคราะห
ครั้งนี้ ซึ่งไดประยุกตใชตัวอยางของ Nida (1975: 34) ดังแสดงในตารางตอไปนี้ 

  นอยกวา  อาย ุ  มากกวา  
+1 รุนอายุ อา/นา อาว/นา พอ แม ลุง ปา 
0 รุนอายุ นองสาว นองชาย ego อาย เอื้อย 

-1 รุนอายุ หลานสาว หลานชาย ลูกชาย ลูกสาว หลานชาย หลานสาว 

ภาพที่ 1  การกําหนด ego ในการวิเคราะห 

2.2 องคประกอบทางความหมายของการสรางคําเรียกญาติ 
องคประกอบที่ เปนพื้นฐานสําคัญของการสรางคําเรียกญาติประกอบดวย  5 

องคประกอบดังตอไปนี้ 
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2.2.1 องคประกอบยอยเกี่ยวกับ เพศหญิง เพศชาย ซึ่งแบงเพศตามลักษณะทางสรีระ 
(Physical Body) บางคําอาจขึ้นอยูกับเพศของผูพูดดวย สรุปไดวาเปนองคประกอบที่
เกี่ยวกับ “ลักษณะทางเพศสรีระ (Sex)” 
2.2.2 องคประกอบเกี่ยวกับ อายุวามีมากกวาหรือนอยกวา สรุปไดวาเปนองคประกอบที่
เกี่ยวกับ “การจัดลําดับของความอาวุโส (Hierarchy)” 
2.2.3 องคประกอบเกี่ยวกับ ชวงวัยอายุ (+) กอน วัยอายุ (0) เดียวกัน และ วัยอายุ (-) หลัง 
สรุปไดวาเปนองคประกอบที่เกี่ยวกับ “รุนอายุ (Generation)” 

2.2.4 องคประกอบเกี่ยวกับ การเกี่ยวพันทางสายเลือดโดยตรง (ความสัมพันธในแนวดิ่ง 
ไดแก การนับจากมอนหรือทวดลงมาถึง หลอน) หรือเกี่ยวพันทางสายเลือด (ความสัมพันธ
ในแนวนอน ยกเวนในชั่วอายุของ ego เอง) และการเกี่ยวพันโดยการแตงงาน สรุปไดวาเปน
องคประกอบที่เกี่ยวกับ “ความสัมพันธทางชีววิทยา (Biological Relationship)” 
2.2.5 องคประกอบเกี่ยวกับ การสืบเชื้อสายทางฝายพอหรือฝายแม ทั้งฝายพอและแม หรือ 
ไมสืบเชื้อสายทั้งทางฝายพอและฝายแม แตอาจเปนคําเรียกญาติที่ใชนับญาติทางฝายพอ/แม 
ฝายสามีหรือภรรยา  ถือเปนการนับญาติตามฝายหญิงหรือฝายชาย  สรุปไดวา เปน
องคประกอบที่เกี่ยวกับ “การนับญาติโดยความสัมพันธตามเพศ” 

กลาวโดยสรุป จากการวิเคราะหองคประกอบของคําเรียกญาติในภาษาลาว ภาษากึมหมุ
และภาษามลายู ผูเขียนพบวาโดยพื้นฐานแลวคําเรียกญาติในภาษาเหลานี้มีการประกอบขึ้น
ตามความหมายขององคประกอบหลักทั้ง 5 และมีคําที่ใชเหมือนกันทั้งสามภาษา เชน พอ แม 
ลูก หลาน เหลน (ลาว) ยง มะ กอน เจะ เจาะ (กึมหมุ) เปาะ เมาะ อาเนาะ จูจู จีเจาะ (มลายู) แต
ปรากฏมีบางคํามีความคาบเกี่ยวกัน  บางคําขึ้นอยู กับเพศของผู พูดและฐานะที่อยูใน
ความสัมพันธนั้น เชน พอตา แมนาย พอปู แมยา เผล มอก บางคําไมแยกเพศ และไมแยกอายุ 
เชน นาตู ตาย แฮม โดยมีหนึ่งในสามภาษาที่ตางออกไปหรือตางกันออกไปทั้งสามภาษา 
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ตารางที่ 1  การเปรียบเทียบคําเรียกญาติในภาษาลาว ภาษากึมหมุ และภาษามลายู 

คําเรียกญาติในภาษาลาว คําเรียกญาติ 
ในภาษากึมหมุ คําเรียกญาติในภาษามลายู 

ฝายพอ ฝายแม ฝายพอ ฝายแม ฝายพอ ฝายแม 
สาย 
เลือด 

เกี่ยว
ดอง 

สาย 
เลือด 

เกี่ยว
ดอง 

สาย 
เลือด 

เกี่ยว
ดอง 

สาย 
เลือด 

เกี่ยว
ดอง 

สาย 
เลือด 

เกี่ยว
ดอง 

สาย 
เลือด 

เกี่ยว
ดอง 

มอน  มอน  -  -  -  -  
ทวด  ทวด  เตะ  เตะ  โตะแญ  โตะแญ  

    เยะ  เยะ      
ปู  พอเฒา พอเฒา ปู  ตะ  โตะเยาะฮ  โตะเยาะฮ  
ยา  แมเฒา แมเฒา ยา  ยะ  โตะแว  โตะแว  
พอ พอตา พอ พอปู ยง  ยง  เปาะ  เปาะ  
แม แมนาย แม แมยา มะ  มะ  เมาะ  เมาะ  

ลูกใภ ลูกใภ กะมูน กะมูน อาเนาะ นาตู อาเนาะ นาตู 
ลูก{ ลูกเขย ลูก{ ลูกเขย กอน{ พรือฮา กอน{ พรือฮา     

หลานใภ หลานใภ 
หลาน{ หลานเขย หลาน{ หลานเขย เจะ - เจะ - จูจู - จูจู - 

เหลน - เหลน - เจาะ - เจาะ - จีเจาะ - จีเจาะ - 
หลอน - หลอน - แจะ - แจะ - - - - - 

จากการเปรียบเทียบคําเรียกญาติในภาษาลาว กึมหมุ และ มลายู พบวาคําเรียกญาติใน
ภาษากึมหมุมีความซับซอนมากที่สุดแมวาจะมีคํานอยกวาในภาษาลาวก็ตาม (ดูในตาราง 1) 
ซึ่งอยูในชุดคําเรียกญาติช่ัวอายุเดียวกับพอแม และในรุนของ ego เอง สวนภาษาลาวซึ่งมีคํา
เรียกญาติมากที่สุด แตไมซับซอนมากนัก เพราะมีการวางไปตามโครงสรางตามเพศ 
ความสัมพันธทางการแตงงานและการจัดลําดับอายุไดคอนขางละเอียด มีเพียงบางชุดเทานั้น
เชน พอตา แมนาย พอปู แมยา สวนคําเรียกญาติในภาษามลายูถือวาไมมีความซับซอน 
เนื่องจากมีจํานวนคํานอยที่สุด แตมีความนาสนใจเชนคําวา นาตู คําเดียวแทนใหทั้งลูกสะใภ
และลูกเขย  ไมจําแนกเพศ  ไมจัดลําดับมากนอยของอายุ  และไม ช้ีบอกลักษณะของ
ความสัมพันธ นอกจากนี้มีคําวา เปาะ ซือดารอ และ เมาะซือดารอ ที่ไมแสดงอายุและไม
แสดงความสัมพันธเชนกัน ดังนั้น สิ่งที่นาจะมีการศึกษาเพิ่มเติมคือคําเรียกช่ือเครือญาติที่มี
การใชคําหลากหลายมากกวาคําเรียกญาติในภาษามลายู 
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2.3 การเปรียบเทียบองคประกอบตางๆ ในชุดคําที่มีความซับซอน 

เพศ คําในคูเทียบ องคประกอบที่ทําใหมีความหมายแตกตางกัน 

ชาย พอ เกี่ยวพันทางสายเลือดโดยตรง 
 พอตา เกี่ยวพันทางการแตงงาน ego ตองเปนเพศชาย 

 พอปู เกี่ยวพันทางการแตงงาน ego ตองเปนเพศหญิง 
หญิง แม เกี่ยวพันทางสายเลือดโดยตรง 
 แมนาย เกี่ยวพันทางการแตงงาน ego ตองเปนเพศชาย 
 แมยา เกี่ยวพันทางการแตงงาน ego ตองเปนเพศหญิง 

ชุดคําที่ 1 (ภาษาลาว) 

เพศ คําในคูเทียบ องคประกอบที่ทําใหมีความหมายแตกตางกัน 

หญิง/ชาย ตาย อายุมากกวา 
หญิง/ชาย แฮม อายุนอยกวา 
ชาย เผล อายุมากกวา/นอยกวา ego ตองเปนมอก 

หญิง มอก อายุมากกวา/นอยกวา ego ตองเปนเผล 
ชุดคําที่ 2 (ภาษากึมหมุ) 

จากชุดคําที่ 2 ซึ่งเปนชุดคํารุนอายุเดียวกับ ego องคประกอบที่ทําใหมีความหมาย
แตกตางกันสามารถอธิบายไดวา ตาย เปนไดทั้งเพศชาย/หญิง อายุมากกวาหมายถึงเอื้อยหรือ
อาย สวนแฮม เปนไดทั้งเพศชาย/หญิง แตอายุนอยกวาหมายถึงนอง หรือ อาเดะ 

สําหรับ เผล ไมแสดงอายุ อายุอาจมากกวาหรือนอยกวา จึงหมายถึงอายหรือนองชาย 
แตสงวนไวสําหรับผูพูดตองเปนมอกเทานั้น ในทํานองเดียวกัน คําวามอกไมแสดงอายุ อายุ
อาจมากกวาหรือนอยกวา จึงหมายถึงเอื้อยหรือนองสาว แตสงวนไวสําหรับผูพูดตองเปนเผล
เทานั้น คําเรียกญาติในชุดนี้แตกตางจากคําเรียกญาติในภาษาลาวและมลายู โดยมีนัยสําคัญ 
ซึ่งผูเขียนจะวิเคราะหในลําดับตอไป 

เพศ คําในคูเทียบ องคประกอบที่ทําใหมีความหมายแตกตางกัน 

ชาย ยงเฒา 
ยงกูลย 
ยงอาว 
ยงเอม 

อายุมากกวาพอ/แม เกี่ยวพันทางสายเลือดโดยตรง 
อายุมาก/นอยกวาพอ/แม เกี่ยวพันทางการแตงงาน 
อายุนอยกวาพอ/แม เกี่ยวพันทางสายเลือดโดยตรง 
อายุมาก/นอยกวาพอ/แม เกี่ยวพันทางสายเลือดโดยตรง/
เกี่ยวพันทางการแตงงาน 

ชุดคําที่ 3 (ภาษากึมหมุ) 
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เพศ คําในคูเทียบ องคประกอบที่ทําใหมีความหมายแตกตางกัน 

หญิง มะเฒา 
มะกึน 
มะอาว 
มะเอม 

อายุมากกวาพอ/แม เกี่ยวพันทางการแตงงาน 
อายุมาก/นอยกวาพอ/แม เกี่ยวพันทางสายเลือดโดยตรง 
อายุนอยกวาพอ/แม เกี่ยวพันทางสายเลือด 
อายุมาก/นอยกวาพอ/แม เกี่ยวพันทางสายเลือดโดยตรง/
เกี่ยวพันทางการแตงงาน 

ชุดคําที่ 3 (ภาษากึมหมุ) (ตอ) 

 เพศ ฝายพอ ฝายแม 
ชาย ยงเฒา → มะเฒา ยงเอม → มะเอม ตาย 

(พ่ี) หญิง มะกึน → ยงกูนย มะเอม → ยงเอม 

เผล ชาย  ยงเอม → มะเอม 

มอก หญิง มะกึน → ยงกูนย  

ชาย ยงอาว → มะอาว/มะลุน ยงเอม  → มะเอม แฮม 
(นอง) หญิง มะกึน → ยงกูนย มะเอม → ยงเอม   

ชุดคําที่ 4 (ภาษากึมหมุ) 

คําในชุดที่ 4 เปนการรวมเอาคําในชุดที่ 2 เขามาชวยอธิบายในอีกชุดคําหนึ่ง ชุดคําทั้ง
สองมีความสัมพันธกันและแสดงความแตกตางดานจํานวนระหวางคําเรียกญาติฝายพอและ
ฝายแม จะเห็นไดชัดเจนวา คําเรียกญาติในภาษากึมหมุฝายพอมีมากกวาคําเรียกญาติในฝาย
แม และคําเรียกญาติในฝายพอจะไมกลับดานระหวางความสัมพันธทางสายเลือดและการ
แตงงานตางจากคําวา ยงเอม มะเอม ของฝายแมอยางสิ้นเชิง 

3. เปรียบเทียบสังคมลาว กึมหมุและมลายูโดยวิเคราะหจากคําเรียกญาติ 
3.1 โครงสรางครอบครัวและการแตงงาน 

จากการรวบรวมและวิเคราะหองคประกอบของคําเรียกญาติในสามภาษาคือ คําเรียก
ญาติในภาษาลาว ภาษากึมหมุและภาษามลายู พบวาภาษาที่ใชในคําเรียกญาติของแตละภาษา
ไดสะทอนถึงระบบคิดของตนอยางแตกตางกัน แตก็มีสวนที่คลายคลึงกันทางโครงสราง
พ้ืนฐาน 

ในอดีต สังคมลาวถือไดวาเปนสังคมที่มีลักษณะเปนครอบครัวขยาย โดยจะสังเกตได
จากจํานวนของคําเรียกญาติที่มีมากถึง 40 คํา มี 8 รุนอายุ (ดูรายละเอียดในภาคผนวก) และมี
การแบงเครือญาติฝายหญิงฝายชายออกจากกันอยางชัดเจน  เพื่อที่สามารถจําแนก



วารสารภาษาและวัฒนธรรม ปที่ 29 ฉบับที่ 1 (มกราคม – มิถุนายน 2553) 64

ความสัมพันธระหวางคนในหมูเครือญาติเดียวกันวาเปนความสัมพันธทางสายเลือดหรือ
ความสัมพันธทางการแตงงาน กลาวคือเปนความสัมพันธที่ต้ังอยูบนพื้นฐานทางชีววิทยาหรือ
เปนความสัมพันธที่ต้ังอยูบนความสัมพันธทางสังคม มีการใชคําเรียกญาติที่แสดงถึงการแยก
ตามสองเพศคือ เพศหญิงและเพศชาย ยกเวนบางคํา เชน มอน ทวด ลูก หลาน เหลน หลอน 
และนอง 

ระบบการแตงงานของลาวมีทั้งการแตงงานที่เรียกวา “แตงเขา” และ “แตงออก” การ
แตงเขา หมายถึง ฝายชายนําฝายหญิงออกเรือนไปอยูกับฝายชาย สวนการแตงออก คือ กรณี
ฝายชายตองเขามาอยูในบานของฝายหญิง แตฝายชายเปนผูจายคาสินสอดในทั้งสองกรณี เดิม
ทีฝายชายเปนฝายแตงเขามาอยูกับฝายหญิงประมาณ 2 หรือ 3 ปแลวคอยแยกออกไปอยูกับ
ฝายชาย นอกจากนั้น ยังมีสาเหตุมาจากในบริบทสังคมเกษตร การแตงงานคือการแลกเปลี่ยน
แรงงาน ความตองการแรงงานชายมีความจําเปน โดยเฉพาะในกรณีที่ฝายชายไมสามารถจาย
คาสินสอดใหกับฝายหญิงไดทั้งหมด ผูชายจึงตองเขามาเปนแรงงาน ทํางานแทนคาสินสอด
ใหกับพอแมของฝายหญิง อีกกรณีหนึ่งคือการที่ฝายหญิงเปนลูกคนสุดทอง ฝายชายก็ตอง
แตงเขามาอยูกับฝายหญิง เนื่องจากการสืบทอดมรดกในสังคมลาวเปนการสงทอดใหกับลูก
คนสุดทองไมวาหญิงหรือชาย แตลูกที่ไดรับมรดกมีหนาที่ในการดูแลพอแมไปจนตลอด เห็น
ไดวาคําเรียกญาตินั้น มีการแยกพอแมของฝายหญิงและฝายชายไวอยางชัดเจน โดยพิจารณา
จากคําเรียกญาติที่มีการจําแนกแยกแยะความสัมพันธทางเครือญาติอยางระเอียดเชนนั้น 
เนื่องจากในระบบการแตงงานของลาวไมอนุญาตใหมีการแตงงานระหวางสมาชิกในเครือ
ญาติเดียวกันที่สัมพันธกันทางสายเลือดอยางเครงคัด อันเปนเหตุทําใหมีการแตงงานขาม
วัฒนธรรม (cross culture marriage) เกิดขึ้นเสียมากกวา 

สําหรับครอบครัวของชนเผากึมหมุ มีลักษณะแตกตางจากครอบครัวของลาว เพราะมี
ลักษณะเปนครอบครัวเดี่ยว สวนใหญประกอบดวย พอ แม และลูก เนื่องจากในระบบการ
แตงงานของชาวกึมหมุนั้น ผูหญิงเปนฝายที่ถูกแตงออกไปจากบานไปอยูกับฝายชาย และ
ครอบครัวใหมที่ถูกสรางขึ้นนั้น จะแยกตัวออกไปสรางบานเรือนของตนเอง แมวาจะตองทํา
บานหลังเล็กๆ อยูชิดกับบานของพอแมตนก็ตาม นั่นก็ถือวาเปนการ ยูร กาง (ลงเฮือน หรือ 
ออกเรือน) แลว แตอยางไรก็ตาม ชนเผากึมหมุก็ยังนิยมอาศัยอยูรวมกันในกลุมเครือญาติเปน
หมูบานหรือชุมชน อีกประการหนึ่งสังคมของชาวกึมหมุยังมีการนับญาติ โดยผาน สึนตะ 
(clan) หรือที่เรียกวา แซ แตละสึนตะ จะมีสัญลักษณเปนสัตว พืช หรือ ตนไม เปนสัญลักษณ
ของตนตระกูลของตนเอง อาทิ สึนตะ ตะวะ (ตนกูต) สึนตะ รวาย (เสือ) สึนตะ ตมอง 
(ชะมด) สึนตะ ซีมอม (นกน้ํา) เปนตน กลาวคือ ชาวกึมหมุหนึ่งคน เมื่อเกิดมาจะตองถือสึน
ตะตามพอของตัวเองติดตัวไปตลอดชีวิต และไมวาจะอยูที่แหงใดก็ตาม หากวาพบบุคคลที่
มีสึนตะเดียวกัน ก็ถือวาเปนเสมือนพี่นองกัน และยังสามารถนับญาติฝายดองไดเชนเดียวกัน 
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ดังนั้น คําเรียกญาติของชาวกึมหมุจึงมีคําที่ใชจําแนกพี่นองพอแมเดียวกันออกไปอีก เชน ตาย 
แฮม และ เผล มอก (โปรดดูในตารางคูเทียบชุดคําที่ 2) 

ตาย หมายถึงพี่ชายหรือพ่ีสาว สวนแฮม หมายถึง นองชายหรือนองสาว เปนทั้งคํา
เรียกญาติและคําเรียกช่ือเครือญาติที่เกี่ยวพันกันทางสายเลือด หรือจากการแตงงานและการ
นับญาติดวย  สึนตะ จึงมีขอหามไมใหมีการแตงงานระหวางหญิงชายชนเผากึมหมุที่มีสึนตะ
เดียวกัน 

เผล หมายถึงพี่ชายหรือนองชาย สวน มอก หมายถึงพี่สาวหรือนองสาว ที่เกี่ยวพันกัน
ทางสายเลือดโดยตรง (พอแมเดียวกัน) แตใชกับพี่นองระหวางเพศหญิงและเพศชายเทานั้น 
เหตุที่มีคําเรียกญาติเฉพาะดังกลาวนี้ เปนผลมาจากสังคมของชนเผากึมหมุมีการแตงงาน
ระหวางลูกพี่ลูกนองขามสายทางฝายแม (matrilineal cross-cousin marriage) ซึ่งเปนการ
แตงงานระหวางลูกชายของมอกกับลูกสาวของเผล โดยชาวกึมหมุถือวาเปนการแตงงานที่
ถูกตองและดีที่สุด  Fox (1967)  ไดอธิบายถึงการกําเนิดระบบการแตงงานระหวาง
ลูกพี่ลูกนองขามสายทางฝายแมของชนเผาหนึ่งในแอฟริกาวา เกิดจากการแลกเปลี่ยนผูหญิง
ระหวางกลุมหรือระหวางชนเผา อยางไรก็ตาม การแตงงานระหวางลูกพี่ลูกนองของชาวกึมห
มุยังไมมีความชัดเจนและยังไมพบการศึกษาในประเด็นดังกลาวอยางเปนที่ยอมรับ 

ในระบบความเชื่อผีบรรพชน (Ancestor) ของชนเผากึมหมุ คือการนับถือคําสั่งสอน
ของเจือง เชน ในจารีตของการแตงงาน ชนเผากึมหมุไดถือปฏิบัติตามคําบอกกลาวที่วา “รีต
นํามะ สึนตะนํายง” รีตนํามะ หมายถึง จารีตในการแตงงานนั้น ใหถือตามแมของฝายหญิง 
เริ่มจากรูปแบบของพิธีกรรมในการแตงงานรวมถึงสินสอดตางๆ ของฝายสาวนั้น ตองได
เทากับที่แมของฝายหญิงเคยไดรับ ซึ่งฝายชายตองเปนผูรับผิดชอบ สวน สึนตะนํายง หมายถึง 
ลูกทุกคนที่เกิดมาตองนับถือผีตระกูลฝายพอ คือ การสืบสึนตะเหมือนกับพอ สึนตะนั้นจะติด
ตัวตลอดชีวิต แมวาผูหญิงที่แตงงานไปก็ยังคงถือสึนตะเดิม แตการถือผีหรือความเชื่อนั้นตอง
ตามสามี  ในกรณีการแตงงานขามวัฒนธรรมนั้น  ให ถือความเชื่อฝายชายเปนใหญ 
ตัวอยางเชน ผูชายกึมหมุแตงงานกับผูหญิงลาว ฝายหญิงตองละความเชื่อตัวแลวปฏิบัติตาม
จารีตของฝายชาย ในทํานองเดียวกัน หากผูหญิงกึมหมุแตงงานกับผูชายมง ผูหญิงกึมหมุก็
ตองถือความเชื่อตามหลักของฝายชายผูเปนสามี 

สวนสังคมของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูนั้น มีลักษณะเปนครอบครัวเดี่ยว
เชนเดียวกับชาวกึมหมุ แตอาจจะแตกตางกันในกรณีที่ผูชายมีภรรยาไดมากกวาหนึ่งคนแตไม
เกินสี่คน ซึ่งถือวาเปนครอบครัวก่ึงขยาย อยางไรก็ตาม คําเรียกญาติของชาวมุสลิมมิไดแสดง
คําแยกเพศอยางชัดเจนเหมือนกับภาษาลาว แตคลายกับภาษากึมหมุบางคําเชน คําวา ตาย แฮม 
เชนเดียวกับคําวา กาเกาะ อีปา อาเดะ อีปา ในภาษามลายู แตเปนที่นาสังเกตวาคําเรียกญาติที่
ไมแยกเพศในภาษามลายูนั้นปรากฏอยูในชุดคําเรียกญาติที่สัมพันธทางการแตงงาน (ฝาย
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ดอง) คําเรียกญาติทั้ง 20 คํา มิไดแสดงความสัมพันธทางการแตงงานหรือทางสายเลือดอยาง
ชัดเจน เนื่องจากในสังคมมุสลิมมีการแตงงานระหวางลูกพี่ลูกนอง (cross cousin marriage) 
และการที่ไมมีการจัดลําดับช้ัน ในคําเรียกญาติที่อยูในชุดช่ัวอายุเดียวกันของพอหรือแม จึงทํา
ใหคําเรียกญาติในภาษามลายูมีคําเรียกญาติที่นอยกวาเมื่อเทียบกับภาษาลาวและภาษากึมหมุ 
แตมิไดหมายความวา จะเปนตัวช้ีวัดวาสังคมของชาวมุสลิมมีสมาชิกมากนอยไปกวาสังคม
ของชาวกึมหมุหรือสังคมลาวแตประการใด หากแตสะทอนภาพของสังคมที่มีวงจํากัดและ
เปนความสัมพันธที่เกิดขึ้นภายในกลุมมากกวาความสัมพันธแบบขามวัฒนธรรมโดยการ
แตงงานขามวัฒนธรรม (cross culture marriage) เนื่องจากมีระบบความเชื่อทางศาสนา
กํากับอยู อยางไรก็ตาม การแตงงานภายในกลุมชาวมุสลิมเองถือวามีผลตอการรักษาภาษา
ของตัวเองมิใหสูญหายไป หรือหากมีการเปลี่ยนแปลงดานการใชภาษาก็เปนการเปลี่ยนแปลง
แบบคอยเปนคอยไป (สุวิไล เปรมศรีรัตน, 2549) 

ปจจัยที่ทําใหเกิดการแตงงานระหวางลูกพี่ลูกนองอาจมีหลายสาเหตุ แตผูเขียนเห็นวา
สาเหตุหลักๆ ไดแกหลักความเชื่อทางศาสนาอิสลาม มีการกําหนดหลักความเชื่อทางศาสนา
อิสลามในการเลือกคูครอง 4 ขอหลัก เรียงลําดับความสําคัญไดแก 

(1) อากามอ หมายถึง เปนคนในศาสนาอิสลามหรือเปนคนที่มีความรูเกี่ยวกับศาสนา
อิสลาม 

(2) กือตูโรแน หมายถึง ฐานะทางสังคม เชนครอบครัว เช้ือสาย วงศตระกูลตอง
เหมาะสมกัน 

(3) กือจาเตะแก  หมายถึง ความสวยงาม รูปรางหนาตาควรเหมาะสมกัน พอดีกัน 
(4) เอโกโนมี หมายถึง มีฐานะทางเศรษฐกิจใกลเคียงเหมาะสมกัน 

ขอแรกที่เกี่ยวกับศาสนาเปนขอที่มีความสําคัญที่สุดมาเปนอันดับแรก รองลงมาเปน
เรื่องเชื้อสาย ครอบครัว รูปรางหนาตา และฐานะทางเศรษฐกิจ สวนในมุมมองของผูใหญ จะ
ใหความสําคัญเพิ่มเติมนอกจากสี่ขอนี้ในการพิจารณา บูกัน เกอตูลูนัน ซีนา โดยจะไมเลือก
ลูกที่เกิดจากการตั้งทองกอนแตงงานของพอแม เพราะเปนการกระทําที่ผิดประเวณีตอหลัก
ความเชื่อทางศาสนา ซึ่งถือวา ฮาแร 

ในปจจุบัน ชาวไทยมุสลิมอธิบายกรณีการแตงงานระหวางลูกพี่ลูกนองดวยเหตุผล
ทางเศรษฐกิจ และความตองการคงไวซึ่งสายเลือดในเครือญาติหรือตระกูลที่อยูในชนชั้นสูง 
(ผูมีตําแหนงทางศาสนา) มิใหปะปนกับชนชั้นที่ตํ่ากวา เพื่อรักษาการถายทอดฐานอํานาจ
ดังกลาวสูรุนลูกตอไป การแตงงานเชนนี้เปนการตกลงกันระหวางผูใหญทั้งสองฝายแตโดย
ลําพัง ดังนั้น การแตงงานในลักษณะเชนนี้ นับวันยิ่งจะถูกปฏิเสธมากขึ้นจากหนุมสาวไทย
มุสลิมที่ตองการความเปนอิสระในการตัดสินใจเลือกคูครองดวยตนเอง 

ที่มาอีกอยางหนึ่งที่ทําใหเกิดการแตงงานระหวางลูกพี่ลูกนองคือเรื่องเลาที่วา 
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“เกิดจากการที่ โตะเยาะฮ และโตะแว นําหลานสาว และหลานชาย ซึ่งเปนลูกของลูก
ตัวเองสองคน มาเลี้ยงดวยกันจนเติบโต แตตามหลักศาสนาอิสลามไมอนุญาติใหผูหญิงและ
ผูชายที่มิใชพ่ีนองพอแมเดียวกัน อยูใกลชิดกัน โตะเยาะฮ และโตะแว เลยใหทั้งสองแตงงาน
กัน” โดยตีความจากเรื่องเลาดังกลาวและปจจัยตางๆ ที่กลาวมาขางตนนั้น ผูเขียนเห็นวาเปน
การประนีประนอมกันระหวางวัฒนธรรม กับความเชื่อทางศาสนาเพื่อปรับวัฒนธรรมและ
ศาสนาใหสอดรับซึ่งกันและกัน ดังนั้น แนวทางการปฏิบัติในวิถีชีวิตของชาวไทยมุสลิมเชื้อ
สายมลายูที่นับถือศาสนาอิสลามจึงเปนการกลมกลืนกันระหวางบทบัญญัติทางศาสนา
อิสลามและจากวัฒนธรรมประเพณีจนแยกไมออกวาสวนใดมาจากบทบัญญัติทางศาสนา
อิสลามและสวนใดมาจากวัฒนธรรมประเพณี (สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนา
ชนบท, 2551) 

3.2 คําเรียกญาติ: บทบาทและสถานภาพทางสังคม 
จากการวิเคราะหเปรียบเทียบองคประกอบของคําเรียกญาติทั้งสามภาษา ผูเขียนพบวา

คําเรียกญาติมีนัยสําคัญทางความหมายในตัวของมันเอง และเมื่อนํามาเปรียบเทียบชุดคําใน
แตละภาษา ผูเขียนจึงสังเกตเห็นความแตกตาง ซึ่งสะทอนวิธีคิดและการใหคุณคา ตําแหนง 
และบทบาทของผูคนในสงัคมผานระบบเครือญาต ิ

ดังที่ไดกลาวมาแลววาคําเรียกญาติในภาษาลาวมีความโดดเดนตรงที่มีการแยกคําเรียก
ญาติสําหรับเพศหญิงและเพศชายไวคอนขางชัดเจน แตคําเรียกญาติในภาษาลาวที่มีการให
คุณคา และถูกนําไปใชเช่ือมโยงกับสิ่งตางๆ ทั้งธรรมชาติและสังคม คือคําวา แม อาทิ แมนํ้า 
แมทัพ แมพิมพ แมธรณี ฯลฯ นอกจากนี้ ยังใชคําวาแมเรียกเปนนามของผูหญิง คือ แมยิง 

คําเรียกญาติที่น าสนใจอีกชุดหนึ่ งคือคําวา  ปา  ลุง  เปนคําคาบเกี่ ยวระหวาง
ความสัมพันธทางสายเลือด และความสัมพันธทางการแตงงาน และอยูไดทั้งฝายแมและฝาย
พอ ในสังคมลาวนั้น ถัดจากรุนพอเฒา แมเฒา หรือ ปู ยา แลว ผูที่มีบทบาทสําคัญมาก
บางครั้งอาจจะมากกวาพอแมดวยซ้ํา คือ ลุงและปา มีบทบาทสําคัญทั้งตอฝงเครือญาติฝายพอ
และเครือญาติฝายแม ถือวาเปนผูอาวุโสและมีบทบาทสําคัญในการแกไขตัดสินปญหาหรือ
ไกลเกลี่ยขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นในครอบครัวหรือในวงเครือญาต ิ

คําเรียกญาติในภาษากึมหมุไดสะทอนความสัมพันธของสมาชิกภายในครอบครัวและ
ความสัมพันธทางสังคมของชุมชนกึมหมุอยางมาก เชนคําวา ยง มะ และ กอน เปน
ความสัมพันธระหวางผูปกครองและผูอยูใตปกครอง เนื่องจากมีการนําไปใชในกลุมคนที่เปน
ผูอาวุโส เปนที่เคารพ อาทิ ยงเฒา มะเฒา ยงเอม มะเอม ยงกูนย มะกึน ยงอาว มะอาว ซึ่งกลุม
คนเหลานี้เปนกลุมที่มีบทบาทอยางมากในทางสังคมของชาวกึมหมุ กลุมคนเหลานี้มีหนาที่
ดูแลสมาชิกในครอบครัวหรือญาติพ่ีนองและมีบทบาทในการประกอบพิธีกรรมตางๆ เปนผู
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ถายทอดองคความรูตางๆ เกี่ยวกับวิถีชีวิตรวมไปถึงบทบาทในการไกลเกลี่ยหรือตัดสิน
ปญหาตางๆ ที่เกิดขึ้นในครอบครัวและชุมชน 

สวนคําวา กอน นอกจากจะมีความหมายวาลูกแลว ยังมีการนําไปใชกับ คําวา กอน
กาง กอนกุง ซึ่งคําวา กอนกาง หมายถึง ลูกหรือสมาชิกในครอบครัว และคําวา กอนกุง 
หมายถึง ลูกบานหรือชาวบาน ซึ่งมีนัยของคนที่อยูใตปกครอง 

อีกประการหนึ่ง คําเรียกญาติที่แสดงถึงบทบาทการเปนผูปกครองที่กลาวมาแลวนั้น 
มีความแตกตางในเชิงบทบาททางเพศ โดยดูจากตารางคูเทียบชุดคําที่ 4 ซึ่งเปนกลุมคํามี
องคประกอบที่ทําใหคํามีความซับซอน เมื่อสังเกตจะเห็นไดวาจํานวนคําเรียกญาติของฝายแม
มีนอยกวาคําเรียกญาติของฝายพอ เนื่องจากสังคมกึมหมุผูชายเปนใหญและมีบทบาทเปนผูนํา 
ผูชายถือวาการแตงงานเอาผูหญิงมาเปนภรรยา โดยการจายคาหัวใหกับพอแมฝายหญิงแลว
นั้น ถือวาผูหญิงไดกลายมาเปนสมาชิกในตระกูลของตนและถือวาเปนสมบัติของตนแลว 
ดังนั้น บทบาททางเพศระหวางหญิงชายสวนใหญจึงถูกกําหนดโดยผูอาวุโสของฝายชาย คํา
เรียกญาติจึงสะทอนวิธีคิดดังกลาวของชาวกึมหม ุ

สําหรับในสังคมไทยมุสลิม การใหความสําคัญกับบุคคลภายในครอบครัว โดย
พ้ืนฐานแลวอาจกลาวไดวา คงไมแตกตางไปจากสังคมลาวและสังคมกึมหมุ ที่ใหความสําคัญ
กับ เมาะ เปาะ ซึ่งเปนบุคคลที่มีบทบาทสําคัญที่สุดในครอบครัว แตนอกเหนือไปจากเมาะ 
เปาะ แลว คําเรียกญาติที่แสดงถึงความแตกตางไปจากสังคมกึมหมุและสังคมลาว คือคําวา 
เมาะ ซือดารอ และ เปาะ ซือดารอ มิไดช้ีใหเห็นความแตกตางทางอายุที่แสดงถึงความอาวุโส
ในชั่วอายุเดียวกับพอแม คําดังกลาวจึงไมมีนัยสําคัญที่สะทอนถึงบทบาททางสังคมที่สําคัญ
ของพี่หรือนองของพอหรือแมแตอยางใดตอครอบครัวและเครือญาติ แตคําเรียกญาติที่มี
นัยสําคัญกลับเปนกลุมคําเรียกญาติ อาทิ โตะแญ โตะเยาะฮ โตะแว คําเหลานี้มีนัยสําคัญ
เนื่องจากคําวา โตะ เปนภาษามลายู มีความหมายวา ผูนํา ผูมีความรู ดังนั้น หากวิเคราะหจาก
คําเหลานี้ เราอาจเห็นภาพคราวๆ วาสังคมชาวไทยมุสลิมในอดีตกอนการไดรับอิทธิพลจาก
ศาสนาอิสลามนั้น ผูที่มีบทบาทสูงสุดในระบบครอบครัวรวมไปถึงชุมชนคือบุคคลเหลานี้ 
แตภายหลังการเขามาของศาสนา ฐานอํานาจจึงยายจากบุคคลเหลานี้ไปอยูที่ผูที่มีความรูทาง
ศาสนา  เชน  โตะอิหมาม  (อิหมามเปนภาษาอาหรับ) โตะ  กอเตะ  โตะ  บีลา  ซึ่งแยก
ความสัมพันธระหวางครอบครัวและผูนําออกจากกันอยางเด็ดขาด 

ในมุมมองของนักสตรีนิยมแลว การปรับเปลี่ยนดังกลาวสงผลตอบทบาททางเพศ
อยางหลีกเลี่ยงมิได เนื่องจากกอนหนานั้น อยางนอยผูหญิงอาจจะมีบทบาทในการมีสวนรวม
ของความเปนผูนําอยูบางไมมากก็นอย โตะ บีแด หมายถึง หมอตําแย ซึ่งเปนผูหญิงที่มีความรู
ในการทําคลอดเปนความรูทองถิ่นของผูหญิง แตการเปลี่ยนแปลงโครงสรางดังกลาวไดผลัก
ผูหญิงออกจากบทบาทการมีสวนรวมในฐานะผูนําในพื้นที่ทางศาสนา ซึ่งถือวาเปนพื้นที่แหง
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ความรู (ฉลาดชาย รมิตานนท, 2548) โดยผูหญิงมุสลิมแมจะมีความรูในทางศาสนาแตไมมี
สิทธิ์ที่จะไดรับตําแหนง โตะ ใดๆ ในทางศาสนา 

รูปแบบของความเปลี่ยนแปลงดังกลาวที่เคยปรากฏในสังคมของชาวมุสลิมมิได
แตกตางไปจากรูปแบบที่ไดเกิดขึ้นและสืบเนื่องอยูในสังคมลาวปจจุบัน ลักษณะครอบครัว
ของคนลาวมีการเปลี่ยนไปเปนครอบครัวเดี่ยวมากขึ้น ดวยสภาพและเงื่อนไขทางเศรษฐกิจ 
สังคมที่มีการเปลี่ยนแปลงและกระแสความทันสมัยของโลกาภิวัตน ซึ่งไดลดทอนบทบาท
ทางสังคมของบุคคลที่เคยมีบทบาทในระบบเครือญาติลง โดยการเขามาแทนที่ของโครงสราง
แบบสังคมเมือง ซึ่งมีตัวแทนไดแก นายบาน (ผูใหญบาน) ตํารวจ เจาหนาที่ดานกฎหมาย มา
ทําหนาที่แทน และในสังคมกึมหมุก็มีการเปลี่ยนแปลงเชนเดียวกันคือ เจาหนาที่รัฐไดเขาไป
มีบทบาทในหมูบานและชุมชนมากขึ้น ผูอาวุโสในชุมชนอาจปรับบทบาทใหเขากับหนาที่ที่
รัฐหยิบยื่นให โดยอาจมีหนาที่เปนทั้งนายบานและผูนําชุมชน ซึ่งยังคงรักษาบทบาทเดิม
เอาไวสวนหนึ่ง แตการคงตัวดังกลาวมิอาจตานทานกับกระแสตางๆ จากภายนอกที่จะกระทบ
เขามาสูสังคมของชาวกึมหมุที่เปดรับอยูตลอดเวลาเชนกัน ดังนั้นสังคมกึมหมุในอนาคต
อาจจะไมแตกตางไปจากสังคมลาวและสังคมมุสลิมอยางมิอาจหลีกเลี่ยงได 

ประการสุดทาย ที่ผูเขียนจะขอกลาวถึงคือบทบาทของคําเรียกญาติ เมื่อถูกนํามาใช
แสดงบทบาทของคนอื่น เพื่อสรางความสัมพันธกับคนอื่นที่อยูในสังคมเฉกเชนเปนเสมือน
เครือญาติเดียวกัน เชน การใชคําเรียกญาติแทนชื่อหรือใชเปนคํานําหนาช่ือของตัวเองหรือคน
อ่ืน เพื่อใชเปนคําเรียกใหเกิดความสัมพันธที่ดีและใกลชิดกันมากขึ้น ตัวอยางคําวา เอื้อย อาย 
นอง อาจใชผสมกับช่ือ เชน เอื้อยมิรินดา อายยูเนียน นองรุสดี กาเกาะเหมย ยงแดง มะกึน
จันทร เปนตน ดังนั้น จะเห็นไดวาคําเรียกญาติมิไดจํากัดอยูกับคนที่เปนสมาชิกในครอบครัว
เทานั้น หากยังขยายวงกวางออกไปใชในบริบททางสังคมที่กวางออกไปอีกดวย 

4. ครอบครัวในมุมมองของนักสตรีนิยม 
ประเด็นเกี่ยวกับครอบครัวไดถูกนํามาเปนขอถกเถียงโดยนักสตรีนิยมหลายสํานัก 

โดยมีจุดยืนและมุมมองที่แตกตางกัน แตมีเปาหมายรวมกันเพื่อโตแยงกับแนวคิดแบบชาย
เปนใหญ (Patriarchy) นักสตรีนิยมมองวาในสังคมที่ชายมีอํานาจสูงสุดครอบครัวถือเปน
หนวยของสังคมที่สําคัญโดยสัมพันธกับพื้นที่และหนาที่ ดังนี ้
4.1 ครอบครัว เปนพื้นที่อนุญาตใหผูหญิงและผูชายมีเพศสัมพันธกันอยางถูกตองตามระบบ
จารีตและกฎหมายโดยผานระบบการแตงงาน ฉะนั้น การมีเพศสัมพันธนอกการแตงงาน การ
อยูกินดวยกันโดยไมจดทะเบียนสมรส จึงถือวาเปนการแตงงานนอกกรอบของจารีตประเพณี
และกฎหมาย 



วารสารภาษาและวัฒนธรรม ปที่ 29 ฉบับที่ 1 (มกราคม – มิถุนายน 2553) 70

4.2 ครอบครัวมีหนาที่ผลิตแรงงาน เกิดจากฐานแนวคิดที่วาผูหญิงและผูชายแตกตางกัน
ทางดานสรีระ ไดนําไปสูการกําหนดบทบาทระหวางเพศที่แตกตางกัน การแบงงานกันทํา
ระหวางหญิงชายกลายเปนตัวกําหนดพื้นที่ทําการผลิต (พ้ืนที่สาธารณะ) สําหรับงานของ
ผูชาย และพื้นที่ในบาน (พ้ืนที่สวนตัว) สําหรับงานของผูหญิง งานของผูชายถือวาเปนงานที่
สรางมูลคา สรางรายไดใหกับครอบครัว สวนงานของผูหญิงคือเปนแมบาน ใหกําเนิดบุตร
และดูแลบุตร ซึ่งเปนงานที่ทําอยูกับบานที่ไมสรางรายได จึงทําใหบทบาทของผูหญิง
กลายเปนรอง ดังนั้น เพื่อโตแยงกับแนวคิดในการแบงงานที่ถูกกําหนดแบบตายตัว นักสตรี
นิยมสายมารกซิสต (Marxist Feminist) หันมาใหความสนใจประเด็นครอบครัว โดยมองวา
ครอบครัวเปรียบเหมือนกําลังการผลิตที่สําคัญการแตงงานคือความตองการผลิตสมาชิกทาง
สังคมใหเพิ่มมากขึ้น การใหกําเนิดบุตร คือ การผลิตแรงงานที่จําเปนเพื่อตอบสนองใหกับ
สังคม แมวาผูชายจะเปนฝายออกไปหาเงินก็ตาม แตผูหญิงก็ตองรับผิดชอบงานบานและดูแล
ลูก ดังนั้น งานบานจะตองถูกใหคุณคาเชนเดียวกัน อยางไรก็ตาม นักสตรีนิยมสายมารกซิสต
ก็เห็นวาหนาที่ของการเลี้ยงลูกไมควรตกเปนหนาที่ของผูหญิงเพียงฝายเดียว ผูชายควรมีสวน
ในการเลี้ยงดูลูก เพราะผูหญิงควรมีโอกาสที่ไดออกไปทํางานนอกบานที่ไดรับคาจาง นักสตรี
นิยมสายนี้ยังเสนอใหรัฐเปนผูรับผิดชอบตอสวัสดิการของเด็ก เนื่องจากการผลิตแรงงานถือ
เปนผลผลิตที่มีเปาหมายเพื่อสวนรวมของสังคม หญิงชายควรมีความเสมอภาคกันในการ
ทํางานและเปนงานที่มีคุณคาทางสังคมที่เทาเทียมกัน กลาวคือ ไมมีสิ่งใดอยูเหนือกวาอีกสิ่ง
หนึ่ง (Engle, 1972 อางใน Moore, 1990) 
4.3 ครอบครัวสรางความเปนภรรยาและความเปนแมใหกับผูหญิง ดวยแนวคิดที่มองวา
ผูหญิงและผูชายแตกตางกันทางดานสรีระ สิ่งที่ปฏิเสธมิไดคือผูหญิงเปนเพศที่สามารถให
กําเนิดบุตร “ธรรมชาติ” สรางใหผูหญิงตองเปนแมและมีบทบาทเลี้ยงดูลูก ดังนั้น การ
เคลื่อนไหวของนักสตรีนิยมสายวัฒนธรรมจึงเปนการเคลื่อนไหวเพื่อเชิดชูบทบาทความเปน
แม เรียกรองใหสังคมตระหนักถึงบทบาทของผูหญิงในฐานะ “แม” ผูเขียนเห็นวาบทบาท
ความเปนแมมีความสําคัญอยางมากในสังคมที่ความตองการแรงงานมนุษยมีความจําเปน
สูงสุด ในอดตี ผูหญิงถูกยกยองดวยการใหคุณคาของความเปน “แม” เชน ในภาษาลาว มักใช
คําวา แมน้ํา แมพิมพ แตการนําผูหญิงไปผูกติดอยูกับลักษณะของความเปนแมเพียงอยางเดียว
ดูจะไมสอดคลองกับบริบทสังคมในปจจุบันอีกตอไป เนื่องจากผูหญิงที่ไดรับการศึกษาและ
ตองการออกมาทํางานนอกบานมากขึ้น สามารถพึ่งตนเองทางดานเศรษฐกิจ ไมจําเปนตอง
แตงงานและมีลูก ผูหญิงสามารถอยูไดโดยปราศจากผูชาย 

4.4 ครอบครัวเปนรากฐานแหงความไมเทาเทียม นักสตรีนิยมมองวาแนวคิดแบบชายเปน
ใหญมองวาครอบครัวคือการครอบครอง ผูชายถือวาทรัพยสิน ภรรยาและลูกเปนทรัพย
สมบัติของตนและตนมีฐานะเปนหัวหนาครอบครัวมีสิทธิ์ในการครอบครอง 



การวิเคราะหอรรถลักษณเชิงเปรียบเทยีบคําเรียกญาติในภาษาลาว กึมหมุ และมลาย ู 71

กลาวโดยสรุป  ในมุมมองของนักสตรีนิยมมองวา  ครอบครัวไมจํา เปนตอง
ประกอบดวย พอ แม ลูก เพียงรูปแบบเดียว ครอบครัวอาจประกอบดวยแมกับลูกสาวหรือแม
กับลูกชาย พอกับลูกสาวหรือพอกับลูกชาย พ่ีนองหรือลูกๆ เพียงลําพัง ปูยากับหลานหรือลุง
ปากับหลาน ฯลฯ การสรางครอบครัวไมจําเปนตองเปนความสัมพันธระหวางหญิงชาย 
ผูหญิงกับผูหญิง หรือระหวางเพศอื่นๆ ไมจําเปนตองสัมพันธกันทางสายเลือดหรือการ
แตงงาน เชน คนที่ทํางานดวยกันเปนทีมงานหรือกลุมที่เคลื่อนไหวโดยมีเปาหมายเดียวกัน ก็
เรียกไดวาเปนครอบครัวอีกแบบหนึ่ง  

5. สรุป 
จากการวิเคราะหอรรถลักษณเครือญาติในภาษาลาว ภาษากึมหมุและภาษามลายู 

ผูเขียนพบวาการศึกษาคําเรียกญาติไดสะทอนใหเห็นวิธีคิดและบทบาทของสมาชิกใน
ครอบครัวและภาพความสัมพันธระหวางองคประกอบภายในครอบครัวและสังคม โดย
พ้ืนฐานทั้งสามภาษาประกอบขึ้นตามองคประกอบหลัก 5 ประการคือ (1) ลักษณะทางเพศ
สรีระ (2) การจัดลําดับของความอาวุโส (3) รุนอายุ (4) ความสัมพันธทางชีววิทยา และ (5) 
ความสัมพันธตามเพศที่ใหกําเนิด เชน พอ แม และ ลูก แตปรากฏมีบางคําที่มีความคาบเกี่ยว
กันหรือปฏิ เสธบางองคประกอบ  บางคําขึ้นอยู กับเพศของผู พูดและฐานะที่อยู ใน
ความสัมพันธนั้น เชน พอตา แมนาย พอปู แมยา (ภาษาลาว) เผล มอก (ภาษากึมหมุ) บางคํา
ไมแยกเพศ เชน นาตู ตาย แฮม และไมจัดลําดับความอาวุโส เชน เปาะ ซือดารอ เมาะซือดารอ 
(ภาษามลายู) และ ยงเอม มะเอม (ภาษากึมหมุ) ในชุดคําเดียวกัน มีหนึ่งในสามภาษานั้นที่ตาง
ออกไป หรือตางกันออกไปทั้งสามภาษา ความซับซอนของคําเรียกญาติมิไดขึ้นอยูกับวาภาษา
นั้นมีจํานวนคําเรียกญาติมากหรือนอย แตขึ้นอยูกับมโนทัศนของแตละสังคมที่ใหบทบาท
และสถานภาพของปจเจกในแตละสังคมนั่นเอง 

คําเรียกญาติมีความหมายในตัวที่สะทอนบทบาทและสถานภาพทางเพศ โดยนักสตรี
นิยมมองระบบเครือญาติผานหนาที่ของครอบครัวโดยสัมพันธกับพื้นที่ บทบาททางเพศไม
ควรถูกกําหนดเพียงแบบใดแบบหนึ่งที่ตายตัวเทานั้น เนื่องจากสังคมมีการเปลี่ยนแปลง แต
การเปลี่ยนแปลงดังกลาวนักสตรีนิยมเห็นวาการเปลี่ยนแปลงไปตามบริบททางสังคม 
เศรษฐกิจ การเมืองและความเชื่อ ควรเปนการปรับเปลี่ยนที่ไรอคติทางเพศ โดยพยายาม
ช้ีใหเห็นถึงการใหความหมายใหมแกคําวาครอบครัวมากกวาความหมายหนึ่งเพียง
ความหมายเดียว 
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ภาคผนวก 

1. องคประกอบยอยของความหมาย (ภาษาลาว 40 คํา) 
คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ 

มอน 1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 4  
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

ทวด 1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 3 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

พอ
เฒา 

1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 2 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม 

แมเฒา 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ +2 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม 

ปู 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 2 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

ยา 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 2  
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

พอ 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 1  
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

แม 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม 

ลูก 1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

พอปู 1. เพศชาย ego ตองเปน
เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. นับญาติทางฝายสาม ี

แมยา 1. เพศหญิง แต ego ตอง
เปนเพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 1  
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. นับญาติทางฝายสาม ี

แม
นาย 

1. เพศหญิง ego ตองเปน
เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 1  
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. นับญาติทางฝายภรรยา 
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คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ 
พอตา 1. เพศชาย แต ego ตอง

เปนเพศชาย 
2. อายุมากกวา  
3. รุนอายุที่ + 1  
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. นับญาติทางฝายเมีย 

ลูกเขย 1. เพศชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. ไมสืบเชื้อสายทางฝาย
พอและแม  

ลูกใภ 1. เพศหญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. ไมสืบเชื้อสายทางฝาย
พอและแม 

เอื้อย 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

อาย 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

นอง 
สาว 

1. เพศหญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

นอง 
ชาย 

1. เพศชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

อาย
เขย 

1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. ไมสืบเชื้อสายทางฝาย
พอหรือแม 

เอื้อย
ใภ 

1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา (แมอายุ
นอยกวาก็ใหถือตามถา
นะของอายเปนหลัก) 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. ไมสืบเชื้อสายทางฝาย
พอ/แม 

นอง 
เขย 

1. เพศชาย 
2. อายุนอยกวา (แมอายุ
มากกวาก็ใหถือตามถา
นะของนองสาวเปน
หลัก) 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. ไมสืบเชื้อสายทางฝาย
พอ/แม 

นอง
ใภ 

1. เพศหญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. ไมสืบเชื้อสายทางฝาย
พอหรือแม 

หลาน 1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 1/- 2 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 
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คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ 
หลาน
เขย 

1. เพศชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 1/- 2 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. ไมสืบเชื้อสายทางฝาย
พอหรือแม 

หลาน
ใภ 

1. เพศหญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่-1/-2 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. ไมสืบเชื้อสายทางฝาย
พอหรือแม 

ลุง 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา ego และ
มากกวาเมื่อเทียนกับพอ/
แม 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด/
แตงงาน 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

ปา 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา ego และ
มากกวาเมื่อเทียบกับแม/
พอ 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน/สายเลือด 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม/
พอ 

อาว 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาเมื่อเทียบกับพอ 
3. รุนอายุที่ + 1  
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

อาใภ 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาเมื่อเทียบกับพอ 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

อา 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาเมื่อเทียบกับพอ 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

อาว
เขย 

1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาเมื่อเทียบกับพอ 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ  

นาสาว 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาเมื่อเทียบกับแม 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม 

นาเขย 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาเมื่อเทียบกับแม 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม 

นา
บาว 

1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาเมื่อเทียบกับแม 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม 

นาใภ 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาเมื่อเทียบกับแม 
3. รุนอายทุี่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม 
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คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ 
เหลน 1. เพศหญิง/ชาย 

2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 3 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

หลอน 1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 4 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

ภรรยา 1. เพศหญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. ไมสืบเชื้อสายทางฝาย
พอ/แม 

สาม ี 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. ไมสืบเชื้อสายทางฝาย
พอ/แม 

    

2. องคประกอบยอยของความหมาย (ภาษากึมหมุ 28 คํา) 
คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ 

เตะ 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 3 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

เยะ 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 3 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

ตะ 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 2 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

ยะ 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 2 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

ยง 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

มะ 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม 
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คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ 
กอน 1. เพศหญิง/ชาย 

2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

เจะ 1. เพศชาย/หญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 2 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม/
พอ 

เจาะ 1. เพศชาย/หญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 3 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม/
พอ 

แจะ 1. เพศชาย/หญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 4 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม/
พอ 

ตาย 1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

แฮม 1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

กะมุน 1. เพศหญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน/สายเลือด 
5. สืบ/ไมสืบเชื้อสายทาง
ฝายพอ 

พรึอ 
ฮา 

1. เพศชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน/สายเลือด 
5. สืบ/ไมสืบเชื้อสายทาง
ฝายแม 

นึง 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา/นอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน/สายเลือด 
5. สืบ/ไมสืบเชื้อสายทาง
ฝายพอ 

เชีย 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา/นอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน/สายเลือด 
5. สืบ/ไมสืบเชื้อสายทาง
ฝายแม 

เผล 1. เพศชาย แต ego ตอง
เปนมอก 
2. อายุมาก/นอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

มอก 1. เพศหญิง แต ego ตอง
เปนเผล 
2. อายุนอย/มากกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 
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คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ 
ยงเฒา 1. เพศชาย 

2. อายุมากกวา ego และ
มากกวาเมื่อเทียบกับพอ 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

มะเฒา 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. นับญาติทางฝายพอ 

มะกึน 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาหรือมากกวาเมื่อ
เทียบกับพอ 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

ยงกูลย 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาหรือมากกวาเมื่อ
เทียบกับพอ 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. นับญาติทางฝายพอ 

ยงอาว 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาเมื่อเทียบกับพอ 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

มะอาว 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาเมื่อเทียบกับพอ 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. นับญาติทางฝายพอ 

ยงเอม 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาหรือมากกวาเมื่อ
เทียบกับแม 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด/
การแตงงาน 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม/
นับญาติทางฝายแม 

มะเอม 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาหรือมากกวาเมื่อ
เทียบกับแม 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน/สายเลือด 
5. นับญาติทางฝายแม/
สืบเชื้อสายทางฝายแม 

กึม 
บระ 

1. เพศหญิง 
2. อายุ นอย 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน/สายเลือด 
5. สืบ/ไมสืบเชื้อสายทาง
ฝายพอ 

เกละ 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน/สายเลือด 
5. สืบ/ไมสืบเชื้อสายทาง
ฝายแม 
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3. องคประกอบยอยของความหมาย (ภาษามลายู 20 คํา) 
คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ 

โตะแ
ญ 

1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 3 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

โตะ
เยาะฮ 

1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 2 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

โตะ 
แว 

1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 2 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

เมาะ 
ซือดา
รอ 

1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวา/มากกวาเมื่อ
เทียบกับแม 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด/
การแตงงาน 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

เปาะ 
ซือดา
รอ 

1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวา/มากกวาเมื่อ
เทียบกับพอ 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด/
การแตงงาน 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

อา
เนาะ 
ซือดา
รอ 

1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

ซือปูป ู1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุมากกวา/เทากัน/
นอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด/
การแตงงาน 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

อาแบ 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

กาเกาะ 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

อาเดะ 1. เพศชาย/หญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

กาเกาะ 
อีปา 

1. เพศชาย/หญิง 
2. อายุมากกวา/นอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงานหรืออาจเกี่ยว
พันทางสายเลือดดวย 
5. ไม/สืบเชื้อสายทางฝาย
พอ/แม 

อาเดะ 
อีปา 

1. เพศชาย/หญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงานหรืออาจเกี่ยว
พันทางสายเลือดดวย 
5. ไม/สืบเชื้อสายทางฝาย
พอ/แม 
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คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ 
ลากี 1. เพศชาย 

2. อายุมากกวา/นอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงานหรืออาจเกี่ยว
พันทางสายเลือดดวย 
5. ไม/สืบเชื้อสายทางฝาย
พอ/แม 

บีนิง 1. เพศหญิง 
2. อายุนอยกวา/มากกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงานหรืออาจเกี่ยว
พันทางสายเลือดดวย 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

เมาะ 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม 

เปาะ 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

อา
เนาะ 

1. เพศชาย/หญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

จูจู 1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 2 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

จีเจาะ 1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 3 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

นาตู 1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงานหรืออาจเกี่ยว
พันทางสายเลือดดวย 
5. ไม/สืบเชื้อสายทางฝาย
พอ/แม 
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